
Splnomocnenie expanzia skupina l / Vollmacht Expansion Gruppe l 
Slovensko / Slowakei 

Splnomocntnie 

Kjuftand Slovenská republike v.o,e., so 
sídlom Trnavská cesta 41/A. 831 04 
BratJStava. iCO 35 790 184, zapísaná v 
Otx:hodnofii_ registn Okresného súdu 
Bratislava I. oddiel Sr, vložka C 489/8 (ďalej 
len .SpotočnosT), 

zastúpená spoločníkom 

Kauftand Managenvent SK s r o . so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slovenská republika iCO 35 788 542. 
zapísaná v Otxďiodnom registri Okresného 
súdu Bratislava l. oddiel Sro. vložka č 
21755/B. 

Kiorý je zastúpený konateľmi 

pani Janette Kufterkovou 
bytom y 

a 

pánom Ing Branislavom Brunovským 
bviom 

ktori vyhlasujú že neboli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnosti Kauftand Management 
SK s r o ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia, 

udeľuje nasledujúce splnomocnenie 

pánovi Ing. FrantiikovI VoJCikovI 
dátum narodenia 

bytom • 

ČísloOP 
(ďalej len .Splnomocnenec') 

na zastupovanie Spoločnosti vždy spoločne 
s jedným dalSim splnomocnencom 
a oprávňuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky podľa svojho 
uváženia 

Vollmacht 

KaufUnd Slovenská republika v.o.s., nrut 
Sitz m Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, Identrfikationsnummer 35 790 
164, eingetragen im Handel s register des 
Bezírksgenchts Bratislava 1. m Abteilung Sr, 
Einlage Nr 489/B (im Weiteren 
.Geseilschafľ) 

vertreten durch ďe Goselischaftenn 

Kaufland Management SK s r o . mit Sŕtz 
Trnavská cesta 4 i / A , Bratislava 831 04, 
Slowakísche Republík. 
Identifikationsnummer 36 788 542. 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezírksgeríchtes Bratislava f. m Abte'iung 
Sro. Emlage Nr 21755/B, 

vertreten durch die Geschaftsfuhrer 

Frau Janette Kučerková 
wohnhaft in 

und 

Herrn Ing Branistav Brunovský 
wohnhaft in 

die erviáren dass sie von der Funktion des 
Geschaftstohrers der Geselischaft Kaufland 
Management SK s r o mcht abberufen 
wurden, ihre Funktionen mcht ertoschen 
smd und dass sie zur Erleiiung dieser 
Vollmacht berechtigt smd, 

•rteilt folgende Vollmacht an 

Herm Ing. Franti iek Vojčik 
Gebuftsdatum 

wonnhaft ir 

PersonaiausweiSNr 
(imWeiteren .Bevollmáchtigler') 

Zur Vertretung der Geselischaft jeweils 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevoí tmách ijg ten und berechtigt de n 
8evo:lmachtigten nach semem Ermessen 
auľ dem Gebiei de- Siowakischen Republík 
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1, na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k rubovoľným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich častiam (tfalej len 
.Nehnuternosti"), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv; 

1, zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
VerauSerung des Eígentums an beltebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstúcken, 
Gebáuden und/oder Bauwerken oder Teilen 
davon (im Weiteren .Immobilien"), sowie 
zum Abschluss der entsprechenden Vor-
und Vertrag; 

2. na účasť na všetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnutefnostf, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizačného, exekučného, 
likvidačného a obdobného konania. To piati 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania 

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach: 

3. na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré s a týkajú ľubovorných 
Nehnuteľnosti, predovšetkým 

2. zur Beteiligung an sämtiichen schriftlichen 
und mundlichen Ausschreibungen und 
Verstelgerungen ober den Erwerb von 
Immobilien, i nsbesondere a n 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergieichs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u,a. durchgefúhrt 
werden Dies gilt unabhángig davon, welche 
Rechtssubjekte d i e ^ Ausschreibung oder 
ahniiche Verfahren durchfuhren 

Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmächtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sSmtIicher 
erforderlichen oder zweckmaStgen 
Erkiarungen im Namen der Geselischaft, 
das Recht zur Entscheidung úber die Hôhe 
des Kaufpreises sowie Bedingungen; 

3. zur Verhandlung, Bestellung oder Änderung 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger 
immobilien, insbesondere von; 

• záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl. 

• vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenía a 
zaťažovania. 

• zmeny poradia práv, 
• obmedzených, neobmedzených, 

vecných bremien in personam ako aj in 
rem. 

• Pfan d-/Hy poth e ken r ech te n 
einschlieGlich dazugehôngen 
Zusatzklausein, 

• Grunddienstbarkeiten einschlieSíich 
Wettbeweits-, Veraufierungs- und 
Beíastungsvertwt, 

• Andeaing der Rangfoíge der Rechte, 
• Beschránkte, unbeschránkte, 

persôniiche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeiten, 

bez ohľadu na to, či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a pripadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca, Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv; 

4 na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločnosti, 

ohne Rucksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Geselischaft oder an 
Immobilien Dritter besteilt werden sollen und 
mit dem Inhait und ggf. fúr EntgelI nach 
Ermessen des Bevollmächtigten, Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlieSíich der 
Unterzeichnung der Bestatigung úber die 
Änderung oder das Erlôschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmächtigten gestattet, 

4, zur Erteitung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sicherheiten. die zu 
Gunsten der Geselischaft an Immobilien 
besteilt wurden. insbesondere die LOschung 
von zu Gunsten der Geselischaft 
begrúndeten Pfandrechten/Hypotheken. 
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splnomocnenie expanzia skupina I 
Slovensko / 

na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich s a 
ľubovoľných Nehnuteľnosti alebo 
nebytových priesltxov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) aJa\ebo 
hnuteľných veci za nájomné alebo inú 
odplatu; 

/ Vollmacht Expansion Gruppe t 
Slowakei 

5 zum Abschluss von Miet- und 
Untermietvertrágen oder anderen 
Nutzungsvertragen sowie von anderen 
damít zusammenhángenden Vertrágen 
Ober beliebige immobilien oder 
Geschaftsráumiichkeíten (mit Ausnahme 
von Mietvertragen uber 
Konzessionarsflachen) und/oder uber 
bewegiiche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder elnes anderen 
Entgeltes: 

6 na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré s a týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
všetkých dalšich vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľnosti, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
s a prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinnosti z uvedených povolení a 
rozhodnutí; 

7 na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok. 

8 na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi; 

9 na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu 5 poradcami; 

10 na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení. 

11 na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byť umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb. 

6 zum Abschluss von Bau-. 
Projektentwicklungs-, Generaiuntemehmer. 
GeneralObemehmen/ertrágen sowie 
anderen Vertrágen, die sich auf die 
Erstellung der voHstándigen 
Projektdokumentation. die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, einer 
Baugenehmigung, einer 
Bauatmahmeentscbetdung und anderen 
Nutzungstrteln sowie die Erlangung 
sámtlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erkiarungen. 
Steilungnahmen, Beschlusse, 
Verembarungen und anderer Dokumente, 
die zum Er iass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendíg sind. die sich anschlieftend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, instiesondere zum Abschluss von 
Vertrágen betreffend der Úbertragung 
und/oder Obergang von Rechten und 
Pflichlen aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen; 

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen Qber Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen; 

8 zur Verhandlung, Abschluss und 
Abwicklung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertragen mit Notaren, 
F i nanz inštitúte n oder Rechtsanwáiten, 

9 zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertrágen mit jeder Art von Beratem, 

10, zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorvertrágen und sámtlicher anderen 
zusammenhángenden Vertrage ftjr alle m 
dieser Vollmacht erwahnten 
Angelegenheiten, 

11 zur Erieilung der Zustimmung zur 
Platzierung Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf immobilien der 
Geselischaft und/oder auf den tmmobilien 
im Eigentum Dritter ptatziert werden sollen. 
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splnomocnenie expanzia skupina I / Vollmacht Expansion Gruppe I 
Slovensko / Slowakei 

12. na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, ich 
vypovedanie aletx) ukončenie; 

13 na udelenie súhlasu Spoločnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskymi 
zápisniciach; 

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom; 

12 zur Änderung der in dieser Vollmacht 
genannten Vertrágen. Erkiarungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachtráge 
sowie zur AuflOsung, Rocktntt. KQndigung 
oder Beendlgung von Vertrágen; 

13- zur Unterwerfung der Geselischaft in den 
vorstehentíen Vertragen oder in getrennten 
nolanellen Urkunden unter die 
Zwangsvollstreckung; 

14 zur Erstellung, Unterzeichnung. Einreichung 
und Änderung sámtlicher Erkiarungen, 
Anträge und Untertagen gegenQber 
natúríichen und juristischen Personen, 
Amtem, Oiganen, Institubonen, Gerichten 
und BehOrden; 

15, na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúčení Nehnuteľnosti vo viastníctve 
Spoločnosti. 

15 zum Abschluss von Tetlungs- und/oder 
Zusammenieg u ng s vertrágen uber 
Imnwbilien die im Eigentum der 
Geselischaft stehen; 

16 na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/alebo scudzeni hnuteľných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnuteľným veciam (ako napr 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv; 

17 na uzavretie zmlúv so správcami sietí a 
inými správcami infraštmktúry, vrátane 
komunikácií, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb; 

18 na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoiá 
je potrebné uzavnef v súvislostí s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobs lužných 
obchodných domov .Kaufland". vonkajších 
plôch alebo súvisiacich stavieb; 

19 na zápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnuteľností; 

20 na úhradu všetkých poplatkov a dani za 
poverenie a vystavenie všetkých 
potrebných dokumentov (predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spoločnosti, 

16 zur VerhafKilung und zum Atischluss von 
Vertrágen úber den Erwerb und/oder uber 
die VeráuRerung von beweglichen Sachen, 
Uber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z B Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), einschlieíiíich der 
Unterzeichnung der Bestatigung Qber die 
Änderung oder die LOschung dieser Rechte, 

17 zum Abschluss von Vertrágen mit 
Netzverwaltem und anderen Verwaltern der 
Infrastruktur, einschlieSlich StraHen 
darunter Anschlussvertráge, sowie 
Erlangung der technischen Bedingungen 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebáuden und Bauwerken notwendíg smd 

18 zum Abschluss von Vertragen fúr 
Wasserlieferung und Ableitung von 
Abwasser, Strom-, G a s - und 
Warmeiieferung, Femmeidedienste, 
Ersatztiepflanzung sowie jegltchen Vertráge 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Beftieb von S B -
V\tarenhausern .Kaufland", Aullenanlagen 
oder zusammenhangender Bauwerke 
abzuschlielien sind. 

19 zur Eintragung aller in dieser Vollmacht 
genannten Vertrage ins Grundbuch; 

20. zur Bezahlung sSmtItcher Gebúhren und 
Sleuern im Namen der Geselischaft fúr die 
Beauftragung und Aussteilung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zusbmmungen), 

w z i a / Version Splnomocnenie skupina l / volimacM Gruppe I - 2.0 
platni od /guRigab 01 10 2 0 U strana /Serte 4 z / von 5 



splnomocnenie expanzia skupina I 
Slovensko/ 

21 na vyhotovenie a podpisovanie dokumentov 
.Dohoda - elektronické doručovanie 
faktúr' s dodávatefmi na úseku Projekty 
nehnuteľnosti Spoločnosti, ktoré tvona 
sučasf obchodných zmlúv úseku Projekty 
nehnuteľnosti Spoločnosti, aby tieto 
uzatváral alebo menil 

/ Vollmacht Expansion Gruppe l 
Slowakei 

21 zur Erstellung und Unterzeichnung der 
Dokumente .Vereinbarung - Eiektronische 
Rechnungszuslellung* mit den Lieferanten 
der Abteilung immobílienprojekle der 
Geselischaft. die Teil der HarxJetsvertráge 
der Abteilung imrriobilien projekte der 
Geselischaft sind um diese abzuschiieBen 
oder zu ándern 

Substfttičné splnomocnenie 

Splnonx>cnenec je oprávnený spoločne s 
cfalSIm splnomocnencom skupiny I udeľovať 
substituCné splnomoorienie v rozsahu tohto 
splnomocnenia alebo len v jeho čiastočnom 
rozsahu Subsbtučný 5plrx>fTxx:nenec môže 
konať len spoločrie s jednou ďaliou osobou 
oprávnenou na zastupovanie iJčinnosť 
udelených substrtučných splnomocnení je 
viazaná na účinnosť hlavných 
splnomocnení 

Trvinle účinnosti splnomocnenia 

Toto splnomocnenie bolo udelené na dobu 
určJtu do 29 02 2024 a Spoločnosť ho môže 
kedykoľvek odvolať 

Jazyk 

Toto splnofTxx:nente je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednosť 

Untervollmacht 

Der Bevoilmáchtigte ist berechtigt. 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevollmáchtigten Gruppe 1 
Untervollmachten im Umfang dieser 
Vollmachí oder nur in deren Tetlumfang zu 
erteiien Der Unterbevolimachbgte darf nur 
gemeinsam mit einer anderen zur 
Vertretur>g t>erechtigten Person handeln 
Die Wrksamkert der erteiften 
Untervollmachten ist von der Wlrksamkeit 
der Hauptvollmachten abhángig 

WIrkungsdauer der Vollmacht 

Diesc Vollmacht wurde befristel bis zum 
29 02 2024 und kann jederzeít von der 
Geselischaft widerrufen werden 

Sprache 

Diese Vollmacht ist in slowakischer und m 
deutacher Sprache ausgesleilt im Fall emes 
Wderspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die slowakísche 
Version Vorrang 

V / In Bratislava, dňa /den 

/ 
-7^ T Jónette l^íferková 

Konateľ/ Gescnáftsfuhrer 
Kaufland Management SK s r o 

spoločníka a Štatutárneho orgánu / der 
Gesellschaftenn und des Slatutarorgans von 

Kauf land Slovenská republika v.o.s. 

I n ^ Sranislav Brunovský 

Konateľ/ Gescháftsfuhrer 
Kaufland Management S K s r o 

spoločníka a Štatutárneho orgánu / der 
Gesellschaftenn und des Slatutarorgans von 

Kauf land Slovenská republika v.o.s. 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu pnjímam Diese Vollmacht nehme ich im vollen Umfang an 

ra tu 
net / 

Ing. Fra 
Splnomocne 

Uáek Vojčik 
Bevollmáchtigler 
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OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA L I S T I N E 
(LEGALIZÁCIA) 

OsvedCľjetTi žc. J i ae t t e Kučerková. dátum narodenia: , rodné číslo: pobyt; 
. ktorého/eil totožnosť som zistit(a) záknnnýrt 

spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: listinu predo mnou vlastnoruční 
podpísal(a)- Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 174360/2012. ^ 

Bratislava drta ^ ^ ^ 

ŕUDr. Juraj §ikuta 
notár 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 



OSVEDČENIE O P R A V O S T I P O D P I S l NA L I S T I N E 
( L E G A L I Z Á C I A ) 

OsveJžiil<^i >e: Ing. Bninistav Bnmoviky. ditum narodenia . rodné Cisfo: pobyt: 
k inr ŕhotc i ) loiožnosť som 7ist i )<t) 

zákonným spôsobom: ooxiaa lotoinosli - oOCmnsky preukaz, c is lo: listinu predo mnou 
vlastnoruénc podpisal<a] Poradovéi is lo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 183241/3022. _̂ —̂  •* 

Bralisíava df. ^ ^ " ^ 

' /íClDr Juraj Šikuta 
'̂ ^ notár 

Ľpozomenie: 
Notár Icgal i / icŔKj neosvedčuje pravdivosť 
skutivčnosli i ivad/aných v iisiine 

5 8 CHIS 4 NolárskclK) poriadku) 



s p l n o m o c n e n i e e x p a n z i a s k u p i ň a II / V o l l m a c h t E x p a n s i o n G r u p p e II 

S l o v e n s k o / S l o w a k e i 

Splnomocnenia 

ufiand Slovenská republika v.o.s. so 
sídlom Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava. IČO 35 790 164, zapísaná v 
Obchodnom registn Okresného súdu 
Bratislava I. oddiel Sr, vložka t 489/B (daiej 
ten .Spoločnosť), 

zastúpená spoločnfkom 

Kaufland Management SK s r o . so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slovenská republika. iCO 35 788 642. 
zapl&aná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka č 
2175S/B, 

ktorý je zastúpený konateľmi 

pani Janette Kučerkovou 
bytom 

Vollmacht 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. mit 
Srtz in Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, Identifikationsnummer 35 790 
164, eingetragen im Handelsregister des 
Bezírtcsgenchts Bratislava I. m Abteilung Sr. 
Einlage Nr 489/8 (im Weiteren 
.Gese l i s cha r ) . 

vertreten durch die Gesellschaftenn 

Kaufland Management SK s r o . m i Srtz 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slowakísche Republík. 
Identifikationsnummer 35 788 542. 
eingetragen im Handetsmgister des 
Bezírksgeríchtes Bratislava I, in Abteilung 
Sro, Einlage Nr 21755/B, 

vertreten durch die Gescháftsfuhrer 

Frau Janette Kučerková 
wohnhaft m ' 

und 

pánom Ing Brani-slawom Brunovským 
hutnm I 

Herm Ing Branistav Brunovský 
wohnhaft in 

ktorí vyhlasujú, že netwli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnosti Kaufland Management 
S K s r o , ich hjnkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia. 

die erkiáren, dass sie von der Funktion des 
GeschaftsfOhrers der Geselischaft Kaufland 
Management S K s r o nicht abberufen 
wurden, ihre Funktionen mcht ertoschen 
Sind und dass sie zur Erieilung dieser 
Vollmacht berechtigt smd. 

udeľuje nasledujúce splnomocnenie erteitt folgende Vollmacht an 

pánovi Marekovi Meííikovi 
dátum narodenia 
bytom 

Herm Marek Meltáek 
Geburtsdatum 

wohnhaft in 

Cislo O P 

(daiej len .Splnomocnenec") 

na zastupovanie Spoločnosti vždy spoločne 
s jedným splnomocnencom skupiny I 
a oprôvAuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky podľa svojho 
uváženia 

Personalausweis t 

(im Weiteren .Bevollmáchtigler') 

zur Vertretung der Geselischaft jewelis 
gemeinsam mit einem Bevollmächtigten der 
Gruppe í und berechtigt den 
Bevollmächtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebieí der Siowakischen Repubľk 
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splnomocnenie expanzia skupina M 
Slovensko / 

1 na nadobúdanie výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k rubovoľným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/atebo stavbám 
alebo ich častiam (ďalej len 
.Nehnuteľnosti'), ako aj na uzavretie 
prísluSných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv, pričom plocha pozemkov určených 
na darovanie, scudzenie, resp výnrenu 
nesmie byť váčSia ako 4,000 m*; 

/ Vollmacht Expansion Gruppe 11 
Slowakei 

1 zum Erwerb, Tausch. Schenkung und 
VeráuSerung des Eigentums an beliebigen 
bebauten oder unbebauten GrundsUicken. 
Gebáuden und/oder Bauwerken oder Teilen 
davon (im Werteren „Immobilien'), sowie 
zum Afc)schluss der entsprechenden Vor-
und Vertrage, wobei die Fláche der zur 
Schenkung. zur VeráuíSerung oder zum 
Tausch besGmmten Grundstúcke nicht Uber 
4 000 qm sein darf; 

2 na účasť na vSetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuteľností, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v ráma konkurzného, 
reštrukturalizačného. exekučného, 
likvidačného a obdobného konania To platí 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania. 

2, zur Beteiligung an samtilchen schnftlichen 
und riKindiichen Ausschreibungen und 
Versteigerungen uber den Enwerb von 
Immobilien, inst>esondere an 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergieichs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfohrens u a durchgefúhrt 
werden. Dies gilt unabhángig davon welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder 
ähnliche Verfahren durchfuhren 

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach, 

3 na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuteľnosti, predovšetkým: 

• záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl, 

• vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zatažovania. 

• zmeny poradia práv, 
• obmedzených, neobmedzených, 

vecných bremien in personam ako aj m 
rem. 

bez ohľadu na to, či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a pripadne z a odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv. 

4. na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločnosti, 

Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmáchtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sámtlicher 
erforderlichen oder zweckmáCigen 
Erkiarungen im Namen der Geselischaft, 
das Recht zur Entscheidung úber die Hôhe 
des Kaufpreises sowie Bedingungen, 

3 zur Verhandlung, Bestellung oder Änderung 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger 
imnxibiiíen, insbesondere von: 

• Ffand-ZHypothekenrechten 
einschiieBlich dazugehôngen 
Zusatzklausein, 

• Grunddienstbarkeiten einschlieílllch 
Wettbewerbs-, VeráuBerungs- und 
Belastungsvertx)t , 

• Änderung der Rangfolge der Rechte, 
• Beschránkte, unbeschránkte, 

personiiche sowie dingliche 
Gnjnddienstbarkeiten, 

ohne Rucksicht darauf, ob diese Rechte an 
Imrncbilien der Geselischaft oder an 
Immobilien Dritter besteilt werden sollen und 
mit dem Inhatt und ggf fur Entgeit nach 
Ermessen des Bevollmächtigten Auch die 
Aufhebung dieser Rechte. einschlieBlich der 
Unterzeichnung der Bestatigung úber die 
Änderung oder das Erloschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmächtigten gestattet, 

4 zur Erteilung der Zustimmung zur 
Auftiebung von Sicherheiten, die zu 
Gunsten der Gesel ischaft an Immobilien 
besteilt wurden. Instiesondere die Lúschung 
von zu Gunsten der Geselischaft 
begrúndeten Pfandrechten/Hypotheken; 
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Splnomocnenie expanzia skupiha II / Vollmacht Expansion Gruppe II 
Slovensko / Slowakei 
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na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich s a 
rutxyvoTných Nehnuteľnosti alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/alebo 
hnuteľných vecí za nájomné alebo inú 
odplatu; 

6. na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré s a týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie. získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
všetkých ďalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
Iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré s a následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
s a prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinnosti z uvedených povolení a 
rozhodnutí, 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok; 

8. na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi; 

9 na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu 5 poradcami. 

10. na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a vSetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení; 

11 . na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré maj ú byť umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb; 

7. 

10 

11 , 

zum Abschluss von Miet- und 
Untermietvertrágen oder anderen 
Nutzungsvertrégen sowie von anderen 
damít zusammenhángenden Vertrágen 
Qber beliebige Immobilien oder 
Gescháftsraumlichkeíten (mit Ausnahme 
von Mietvertragen Uber 
Konzessionarsflachen) und/oder ober 
bewegiiche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mletzinses oder eines anderen 
Entgeltes; 

zum Abschluss von Bau- , 
Projektentwicklungs-, Generaiuntemehmer, 
General Q bem eh mervertrágen sowie 
anderen Vertrágen. die sich auf die 
Erstellung der volístándigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, einer 
Baugenehmigung, einer 
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteín sowie die Erlangung 
sámdicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erkiarungen, 
Steilungnahmen, Beschlusse, 
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Ertass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendíg sind, die sich anschiieBend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen. insbesondere zum A b ^ l u s s von 
Vertrágen betreffend der Obertragung 
und/oder Úbergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 

zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen Cit>er Abtretung o d ^ Aufrechnung 
von Forderungen, 

zur Verhandlung, Atjschluss und 
/Ibwickiung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertragen mit Notaren. 
Finanzinstituten oder Rechtsanwáiten: 

zur Verhandking und Abschluss 
Vertfágwi mrt jeder Art von Beratern, 

von 

zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorvertrágen und sámtlicher anderen 
zusammenhángenden Vertrage fur alle in 
dieser Votlmacht erwáhnten 
Angelegef^ieAen 

zur Erteitung der Zustimmung zur 
Platzierung. Ernchtung und Nutzung aller 
Bauwerke die auf Immobilien der 
G e s ^ s c h a f t und/oder auf den Immobilien 
mi E ig^ i tum Dntter platziert werden sollen: 

5 
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S p l n o m o c n e n i e e x p a n z i a skup i t ia II / V o l l m a c h t E x p a n s i o n G r u p p e M 

S l o v e n s k o / S l o w a k e i 

SubstttuČná splnomocntnie Untervollmacht 

Splnomocnenec me je oprävnený udelil 
substituCné splnomocnenie 

Trvanie účinnosti splnomocnenia 

Toto splnorrxxnenie bolo udelené na dobu 
určitú do 28 02 2025 a Spoločnosť ho môže 
kedykoľvek odvolat 

Jazyk 

Toto splnomocnenje je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami md 
slovenská verzia prednosť 

Der Bevoiimáchiigte ist mcht berechtigt. 
Untervollmachten zu erteiien 

WIrkungsdauer der Vollmacht 

Diese Vollmacht wurde betnstet bis zum 
28 02 2025 und kann jederzert von der 
Geselischaft widerrufen werden 

Sprache 

Diese Voľmacht ist m slowakischer und m 
deutscher Sprache ausgestelll Im Fall eines 
VMderspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die slowakísche 
Version Vorrang 

V / In Bratislava, dňa /den 

Janette i^^ov^/ 

Konateľ/Gescháftsfuhrer 
Kaufland Management SK s r o 

spoločníka a 'Štatutárneho orgánu / der 
Gesellschaftenn und des Stalutarorgans von 

Kauf land Slovenská republika v.o.s. 

Ing Branisiav Brunovský 

Konateľ/ Gescháftsfuhrer 
Kaufland Management S K s r o 

spoločníka a Štaíu^meho orgánu / der 
Geseltschafterin und des Slatutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o .s. 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu pnjlmam Diese Vollmacht nehme ich im vollen Umfang an 

Marek Melíáek 
Splnomocnenec / Bevoilmáchtigte'' 
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OS\ EDČEME O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Oívedčuieni fe lop. Br in lsU> BniDovskv, dalum n,'. '— - rodné čislo 
pobyt • , l.-T.>rfho(ej) mtožnosť som 
7istil(a) zákonným spôsobom doklad totožnosti - občiansky preukaz, čisto iisiinu predo mnou 
viasmoručne podpisal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov O 152918/2013 

Braiistat a - Staré Mesto dha 

Mgr ZuM(ÍÍÄJuríková 
k^didát 

poverený notárom 

" n o v 
'í. V 

OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LF.GAl.lZÁriA) 

Osscdčuícm. žo Janette Kučerková, ditum iĽirodenia : . rodné čislo. pobyt 
I . ktoréhoícil totožnosť som zistil(a) zákonným 

spôsobom doklad totožnosti - ntVian-.ky preukaz, čisto , lisunu pred«.> mnou vlastnoručne 
podpisai(a) Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti pttdpissiv. O 152919/2023. — 

Bratislava • Staré Mesto dňa 

poverený notárom 

upozornenie: —^-^ 
Notár Icgali/áciou ncosvcdčujv pravdivosť 
skutočnosti uvádzaných v lisnnc 
(é 58 ods 4 Notárskeho poriadku) 



O S V F O Č K M F . O P R W O S T l P O D P I S U N A L i S T í N K 
( L K t i A l J Z Á C l A ) 

()>valO;p-m, žy tng. František N'ojíík. dúuim naroiícnia. rwinc Cislu: pobyt; 
ktorčho(cj) to iu/nosť som / is i i l (a ) zákonným spôsobom: 

ílokkíd tiiiožnosri - uhi;iansky preukaz, eisio. slinu predo nimiii vlasinuruene podpisaíía), 
ľoľadovĽ eislo knihy osvedčenia pravosti podpisov; O 310871/2023. _ ^ 

niatisíava - nieslsk.i časí' Ru/ i run dňa 
z 

JUDr , K u n a Kohútová 
nolar 

O S V E D Č E N I E O P R A \ O S T I P O D P I S L N A L I S I I N E 

( E E O A E I Z . Á C I A ) 

( ) - \ etlčiiiein. Marek .NIcIiŠrk, dátum n.innlcnia: . rodne čislo: yobyt: 
. Slovenská repub l i ka , kioreho(e)) totožnosť som zist i l (a) 

/akoiuíMii spôsobom; doklad totožnosti - občiansky preukaz, čislo: ' , listinu predo mnou 
\ lastnoruOnc podpísali a I. Ptiradovč čislo knihy osvedčenia pravostí podpisov: O 310872/2023 

Hraiivlava - mes l^kJ časí' Ružinov dňa 

JUDr , Ivona Kohútová 
notár 

l po /urnen ie : 
Nolar legaíizáeiou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
1^ 5S o J s . 4 S ' o U K s k e h o poriadku' 



OSVmť'F.MK o P R A V O S T I PODPIS l NA IJSTINK 
(LKÍIALIZÁCIA) 

()s\edčii jcrn. >«• .11 Dr . T i bo r Mťs/áros, daiiini iiartxienía ' rodne eivlo í point 
' kloiefio(ei) IO IO / I IONI ' ^nm /ľsi i l(. i) 

/ i ikonnyin spôsobom doklad tolo/nosli - ohčiaiiskv preukaz, číslo . . ii/ii.il(af podpis na icjio 
l isi inc / a vlastný . Poradové číslo knihy osvedčenia pravosh pi>dpiMn O 312973/2023 —-

líialislava - mesiskd časť Staré Mesto dňa 

J l Í3ľ. Júlia Kopčanosá 
koneipieni 

poverený notárom 

* . 

l po7(irncnie: 
Niňar leiralj/aĽiou neosvedenie pravdivosť 
skiiioeiiosii m adzanych \ hstme 
íé >X ods, 4 Notárskeho poriadku) 


